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2016년 1월 6일 키워드 스피킹 방송 / 주제: 위안부 협상 타결 

<광고> 

 

 

Troy’s Summary 

South Korea’s Foreign Minister Yun Byung-se held talks with his Japanese counterpart to resolve the so-called 

“comfort women” dispute. Japan expressed its apology and contrition for its sexual enslavement of Korean women 

during the colonial-era. They also agreed to provide one billion yen for a foundation to support the surviving victims of 

the sexual slavery. 

But Korea’s public opinion is split over the settlement due to lingering issues. 

First, many Koreans doubt the sincerity of Japan’s apology. In a statement, Prime Minister Abe said that he 

“offers an apology and repentance for everyone who suffered.” However, the statement was read by the Japanese Foreign 

Minister. Also, Japan’s past attitude toward the issue raises doubts about the apology really being offered “from the 

heart” as was written in the statement. There was no specification of Japan’s legal responsibilities about its past 

misdeeds anywhere in the statement. Japan denies that the establishment of the fund is a form of legal compensation. 

Instead, they have labeled it as a project “to heal the wounds of the victims.”  

Also, the Korean government is suspected to have agreed to Japan’s demand to relocate the statue of a 

young comfort woman in front of the Japanese embassy in Seoul. The statue has been recognized as the symbol of 

protest to Japan’s wartime wrongdoings and its unrepentant position on the sex slavery issue.  

It’s true that Korea and Japan should not dwell on the past but establish a more future-oriented relationship. 

This historic settlement can become a very meaningful step toward that goal. But many Koreans are wondering if the 

government made unfavorable concessions in their haste to make a deal. 

 

해석  

1. resolve the so-called “comfort women” dispute 위안부 문제를 해결하다 

2. expressed its apology and contrition 사과와 반성을 표하다 

3. public opinion is split 여론이 둘로 갈라져 있다 

4. due to lingering issues 해결되지 않은 이슈들 때문에 

5. doubt the sincerity of ~의 진정성을 의심하다 

6. raises doubts about the apology really being offered “from the heart” 진심 어린 사과라는 점에 의문을 제기하다 

7. There was no specification of Japan’s legal responsibilities 일본의 법적 책임을 명시하지 않았다 

8. heal the wounds of the victims 희생자의 상처를 치유하다 

9. relocate the statue of a young comfort woman 위안부 소녀상을 이전하다 

10. The statue has been recognized as the symbol of protest to ~ 소녀상은 ~에 대한 항의의 표시로 이해되어 왔다 

11. its unrepentant position on ~에 대해 반성하지 않는 입장 

12. dwell on the past 과거에 머물다 

13. future-oriented relationship 미래지향적인 관계 

14. meaningful step toward that goal 목표를 향한 의미 있는 발걸음 
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15. made unfavorable concessions in their haste to make a deal 급히 타결을 짓기 위해 우리에게 불리한 양보를 하다 

 

 

Keywords / Key Sentences 

 

1. 위안부 협상이 타결되었다. The so-called ‘comfort women’ issue has been settled.  The “comfort women” controversy 

has been resolved.  An accord has been reached in regard to the “comfort woman” dispute. 

 

2. 과거사 문제가 한·일 관계의 발목을 잡아서는 안 된다. Issues during the colonial era shouldn’t become a hindrance 

to bilateral cooperation between Korea and Japan.  Historical disputes should no longer obstruct Korean-Japanese 

foreign relations.  Past conflicts should no longer play a part in the bilateral ties between Korea and Japan.   

 

3. 현실적으로 최대한의 양보를 끌어낸 것이다. Realistically, this settlement is the best we can receive from Japan now.  

Pragmatically, this settlement is currently the most we will get from Japan.  This settlement is sensibly the utmost 

apology we will receive from Japan.  

 

4. 아베 정권의 사죄에 대한 진정성을 믿을 수 없다. We don’t trust the sincerity of Abe’s apology.  It is difficult to trust 

the earnestness of Abe’s apology.  The genuineness of Abe’s repentance is questionable. 

 

5. 일본 정부의 법적인 책임을 명확히 하지 않은 것은 잘못이다. It is the Korean government’s fault that Japan’s legal 

responsibility was not clearly stated.  Not clarifying Japan’s legal responsibility was the error of the Korean 

government.  The fault of failing to specify Japan’s legal responsibilities lies with the Korean government.  

 

6. 소녀상은 국가가 아닌 시민단체가 설치했다. 정부가 이래라저래라 할 문제가 아니다.  The statue of the young 

comfort woman was erected by the civil community. It should be free from the Korean government’s intervention.  

The statue of the young comfort woman was built by a nongovernmental, civil organization. Thus it is not within the 

scope of the Korean government’s authority.  A statue of the young comfort woman erected by a civilian community 

is not under the jurisdiction of the Korean government.  

 

7. 위안부 문제를 가장 효과적으로 요약한 문장: Everyone is eager to move on as long as Japan offers a sincere 

apology. (누구나 미래로 나아 가고자 한다. 그러려면 일본의 진심 어린 사과가 전제가 되어야 한다.) 


